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ПЕРЕДІ мною на столі – нещодавно 
передплачений літературно-мистець-

ко-культурний журнал Aykırısanat (“Кра-
мольне мистецтво” з турецької), який 
уже чотирнадцятий рік поспіль кожні два 
місяці видає у м. Адана (Турецька Респу-
бліка) видавництво “Поларт” і редакційна 
рада в особі письменників Арслана Баїр, 
М. Деміреля Бабаджаноглу, Аднана Гюль 
та Яшара Йилтана.  

Ось лише кілька відгуків читачів цього 
журналу: «... це одне з літературно-мистець-
ких видань Анатолії, що позиціонує себе 
поза скутими системами»; «... Айкириса-
нат” знаходить в собі сміливість працювати 
й підтримувати талановиті молоді обдару-
вання у провінції, незважаючи на тверджен-
ня деяких про те, що видавати в Анатолії 
літературно-мистецький журнал – справа 
невдячна»; «“Айкирисанат” повіяв на нас у 
Стамбулі, як теплий вітерець з Півдня... то 
весняна прогулянка у світ середземномор-
ського мистецтва»; «чесне, раціональне, 
вір не власним принципам видання, що уже 
має певний почерк»; «Концептуальний під-
хід – щирий, чуйний та чутливий, твори чи-
таються на одному подисі... прекрасні кар-
тини на обкладинці»; «автори журналу – то 
люди, що ніколи не боялися сказати, що 
король – голий!»; «Ні для кого не є новою 
ота cтамбульська пиха шляхтичів у виданні 
мистецьких журналів... ваш же “Айкириса-
нат” – насправді є крамолою для тих стрі-
ляних горобців. Крамолою, що дає людині 
смак жити й дарувати радість іншим». 

Число 74 журналу (вересень – жовтень 
2005 р.) публікує вірші переможців літера-
турного конкурсу поетів. Крім того, журнал 
відзначає своє 13-річчя і з цієї нагоди вла-
штовує урочисті нагородження переможців 
конкурсу оповідань та поезії. Ми хочемо 
приєднатись до привітань колективу жур-
налу своїм перекладом одного з віршів ша-
новного поета Туреччини Аслана Баїра:  
Острівки вогню
Всі виблиски згасають і відходять
Із острівків вогню.

Одні на самоті лишаються у пістрявій  
    темряві
Всі ночі й дні.
Бо як земля посріблиться,
То місяць закарбує в камені свої 
    письмена.
Ось тоді земна поверхня
Вдихає ті урочі звуки, – 
Скільки стане грудей! 
У мерехтливих виблисках 
Погляди спалахують у полум’ї вуглин,
Зойки йдуть луною у місячному світлі,
Острахи ж розсіяно по сонцю.
Вся оголеність і безсилля 
Сонячного світла – 
Це втеча від місяця,
І зірок,
І мрій.
Здіймається – лиш морок усіх гір.
Зникають і відходять – лише виблиски
Із острівків вогню... 
Число 75 (листопад – грудень 2005 р.) 

журналу є тематичним, присвяченим 
казці: воно відкривається програмною 
статтею Арслана Баїра «Що таке казка» і 
містить низку сучасних авторських казок 
турецьких письменників або ж записаних 
ними старожитностей. Разом з тим редко-
легія числа кількома публікаціями згадує 
про дату смерті вождя турецького народу 
М.К. Ататюрка. Значне місце виділено 
також вшануванню, спогадам та віршам 
на згадку спочилого 10 жовтня минулого 
2005 року визначного турецького поета та 
письменника, справжнього велетня світу 
літератури – Аттили Ільхана. На ті спогади 
надихнуло пророцтво самого поета у його 
програмному вірші «An gelir» (“Прийде 
мить”), що, разом із розвідкою про життя і 
творчий внесок, наводиться повністю:
Прийде мить
Грімко впадуть хмари.
В небесах неосяжна врода
І та давня наснага – помре.
Прийде мить – скінчиться й бесіда,
Змовкнуть скрипки, зникне 
   натхнення...
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Бажання помре.
...Час – то невидний цвинтар.
Поети вештаються наївні – пречисті,
Промовляючи свої вірші у відлюдних 
   притулках.
Почувши, від страху помре – 
Руйнівна сила велика – 
То наведена бомба – зірветься.
Прийде мить –
Аттила Ільхан помре...  

Нове, 76, число 2006 р. містить коротку 
літературну розвідку про творче зростан-
ня колективу авторів журналу, якому випо-
внюється 14 років, та іще раз переглядає 
установчі принципи своєї творчої концеп-
ції: чому мистецтво крамольне, чому від-
мінне від панівного курсу, чому ми праг-

немо подивитись на зворотний бік медалі? 
Редколегія звітує про ювілейні урочистості 
з нагоди ювілею свого дітища; публікації ж 
у цьому числі – про демократію та мораль 
у літературі. 

Наступне число журналу буде спеціаль-
ним, усі публікації буде присвячено відо-
мому письменнику Махмуду Макалу. Че-
каємо з нетерпінням!   

Журналом продовжено оголошений лі-
тературний конкурс короткого оповідання 
та вірша турецькою мовою. Запрошуємо 
до участі усіх бажаючих, небайдужих до 
тюркського красного слова, і тюркологів, 
які хочуть спробувати себе у літературно-
му жанрі.   

І.М. ДРИГА 
 

ПІСЛЯ десятиліття перерви у наукових 
зв’язках із тюркологами – вченими 

країн зарубіжжя – поновлення контактів, 
розбудова спільних планів та проектів щой-
но починають відновлюватися. Співпраця 
українських тюркологів із колегами бал-
канських країн розпочалася декілька років 
тому, але у 2005 році київським тюркологам 
відкрив свої двері університет Белграда, що 
у Сербії та Чорногорії. Кафедра орієнталіс-
тики цього поважного навчального закладу 
у 1997 році відсвяткувала своє сімдесяти-
річчя, а наступного року відзначатиме 80-
ту річницю від дня заснування. За цей час 
кафедра виплекала більш як п’ятсот орієн-
талістів – тюркологів, арабістів, синологів 
та японістів, має власну неабияку наукову 
традицію, здобула репутацію значного бал-
канського культурного та наукового центру. 
Спеціалісти кафедри своїми дослідженнями 
сприяють усталенню широких та толерант-
них поглядів на Схід у мультинаціональних 
та мультиетнічних суспільствах на терені 
колишньої Югославії. Тут насамперед слід 
згадати всесвітньо відомих в османістиці 

засновника кафедри проф. Фехіма Байрак-
таревіча та його першого асистента й багато-
річну завідуючу кафедрою проф. др. Марію 
Джуканович. 

Однією із випускників цієї кафедри є 
професор, доктор Мір’яна Теодосієвич, що 
нині продовжує плідно на ній працювати у 
галузі тюркської лінгвістики. Народившись 
у Белграді в родині дипломатів, М. Теодосіє-
вич одержала ґрунтовну освіту у Сан-Фран-
циско, Гаазі та Стамбулі – з традиційного 
для поколінь її родини фаху архітектури, а у 
Белградському університеті – з тюркської та 
арабської філології. Магістерську та доктор-
ську дисертації М. Теодосієвич було присвя-
чено мові османських мас-медій в Югославії 
та мові Фазила Хюсню Дагларджі. 

Найвагомішим внеском професорки 
Мір’яни Теодосієвич у справу світової тюр-
кології, поруч із численними її літератур-
ними перекладами і підручниками («Скажи 
їй, що я її люблю» (Пріштіна, 1988), «Ви-
бране з сучасної турецької  прози» (1997), 
«Мустафа Кемаль Аататюрк у югославській 
реальності» (1998), «З турецькою мовою по 
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